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AHHOTaNNA

MHorue mo3Tel OOpalaiuch K CBOOOJHBIM (popMaM CTHXa, IMOJIaras, 4TO TOJBKO Takas (opMa MOXKET aJCKBATHO
BOIUIOTUTH COBPEMEHHYIO J€HCTBUTENBLHOCTD U BOCIIPUATHE 3TON IEUCTBUTEIBHOCTH MTOATOM.

OO0paiasich B TaHHOH cTaThe K mepeBojaM cTuxotBopenus «Er starb vor Mohaiszk» («On man nog Maxkaiickom») 3. M.
Pemapka, HamucaHHOTO B CBOOOIHOW (opme, BepiAHOpOM, aBTOPBHI CTABWIM TIepea COOOH 3aaady MPOCIEIUTh, Kak
MEPEBOMUYMKH, padoTas ¢ TaKOW (OPMOI MHOS3BIYHON MOZ3MH, BOIUIOTHIIM OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH OPWIHMHAIA HA SI3BIKE
nepeBona. [IpoBeeHHBIN CpaBHUTENBHBIA aHATN3 OPUTHHANIA M TIEPEBOJOB MOKA3BIBACT, YTO 3Ta (hopMa CTHXa, OaJaHCHPyS
MEXIy TIPO30H W TPAJAWUIIMOHHBIM CTUXOCIIOKEHHEM, TpeOyeT OT MepeBOIINKa MPeIeTbHON KOHIIEHTPAIlMK Ha BCEX YPOBHIX
TEKCTa: JIEKCHYeCKOM, CHHTaKCHUECKOM ¥ PUTMHKO-MHTOHAIIMOHHOM, a OTCTYIUICHHE OT aJeKBATHOTO BOCCO3JAHUS TaKe
OJTHOTO U3 3TUX AJIEMEHTOB NMPUBOINUT K UCKAKEHUIO BCETO TIPOM3BEICHUS.

PesynbraThl Hccie[oBaHUS MOKHO HCITONB30BATh B CIICIIKYpCaX M CEMHUHApaX MO TEOPUH XYHIO0XKECTBEHHOTO IEPEeBOa, B
Kypcax COMOCTaBUTEIHHON CTHIMCTUKH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB, B TBOPYECKHX CEMHHApax IEPeBOJYMKOB, a TaKKe
MIPY KPUTHUUECKON OIIEHKE BHOBB CO3/1aBa€MbIX MEPEBOJIOB MOATHUECKUX TEKCTOB D. M. Pemapka.
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Abstract

Many poets have turned to free verse, believing that only such a form can adequately embody modern reality and the poet's
perception of this reality.

By examining the translations of the poem Erich Maria Remarque's "Er starb vor Mohaiszk "("He fell at Mozhaisk"),
written in free form, vers libre, the authors of this article attempt to trace how the translators, working with this form of foreign
language poetry, incorporated the main features of the original in the language of translation. The comparative analysis of the
original and its translations demonstrates that this form of verse, balancing between prose and traditional versification, requires
the translator to focus on all levels of text: lexical, syntactic, and rhythmic and intonation-wise, and deviating from an adequate
recreation of even one of these elements leads to distortion of the entire work.

The results of the research can be used in special courses and seminars on the theory of literary translation, in courses of
comparative stylistics of the Russian and German languages, in creative seminars of translators as well as in the critical
evaluation of newly created translations of poetic texts by E. M. Remarque.
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Beenenue

[Toatuueckoe Hacienue O. M. Pemapka HEBEIMKO M HE TaK IIHPOKO H3BECTHO, IOCKOJIBKY OH, B IIEPBYIO OUYEpelb,
SBJISIETCS TNPO3aMKOM M IPOCIAaBWJICS CBOMMM pOMaHaMu, TakuMu kKak «Ha 3anmamHom ¢ponTe 06e3 mnepemen», «Tpu
ToBapuiay, «I'puymbansHas apka» U ApyruMu. Tem He MeHee, TBOPUECTBO 3TOrO MHUCATENsl JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3HO U
BKJIIOYaeT B ce0s Mo3THUECKWE mNpom3BeneHUs. Cpean 3THX TEKCTOB €CTh CTUXOTBOPEHWS, HAIMCAHHBIE HE TOJNBKO B
TPaIUIIMOHHON METPUIECKOi, HO U B CBOOOIHOM (hopme.

Bce cuctembl CTHXOCIOKEHUS pa3JelsloTCs Ha IB€ OCHOBHBIE KATETOPUU — METPHYECKHE U TUCMETPUUYECKHE.

C TOYKM 3pEHHsI CTHXOBEJICHMS ANCMETPUYECKHE CTHXH HM3-32 CBOMX CHEIU(PHIECKUX CTPYKTYPHBIX M CTHIIMCTUYECKHX
0COOCHHOCTE! CUMTAIOTCS CIIOXKHOW (POPMOM MOATHYECKOTO TBOpUECTBa. [103TOMY HaIM4YKMe AMCMETPUUECKUX CTHXOTBOPEHHH,
cBOOOAHBIX (hOpM cTHXa, WM BepauOpa, B mpousBeneHHsX J. M. Pemapka roBoputr o pa3sHOOOpaswy CTHXOBBIX (OPM,
KOTOPBIMH OH MOJIB30BAJICS IS CO3IaHHSI CBOMX IMMO3THYECKUX TEKCTOB.

Tema cruxotrBopenust «Er starb vor Mohaiszk» — BoitHa u cyapOBI COJIAT, Y9acTBOBABIIMX W MOTHOIIMX Ha BOIHE.
Worann UImunar, rmaBHBIA repoil 3TOH MHHH-IIO3MBI, — coOWpaTenbHBIM o0pa3. Ha nekcndyeckoMm, CTHIMCTHYECKOM U
TEMATHYECKOM YPOBHSIX CTHXOTBOPEHHS Ha BOCHHYIO TEMy COINOCTaBHUMBI C poMaHoM Pemapka «Bpemst XHTb U BpeMms
YMHPAThH.
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MeToabl 1 NPUHIMIIBI HCCIETOBAHUS

YToObI TOHATH NPUPOY CBOOOIHOIO CTHXA U ONPEAEIUTh OCHOBHBIE IPHHIIMITBI IIEPEBOAA ATOH (OPMBI CTUXOCIOKEHUS,
obpaTuMcst K paboTaM HEKOTOPBIX CTUXOBEJIOB.

B wmonorpagun «Deutsche Verslehre» («Hemenkoe cruxocioxenue») O. ApHar nuier, uto «freie Verse» umeror
CBOOOAHBIN PUTMHUYECKUH PHUCYHOK, OJHAKO B TaKOH ()OpPME CTHUXOCIIOKECHHS €CTh UYETKOE TAaKTOBOE AEIEHHE: KaK MpPaBHIIO,
9TO CTUXH C TIOCTOSIHHOM CMEHOH yHapHbBIX U Oe3ymapHbIX cioroB. «Freie Rhythmen» («cBoOomHBIE PUTMBD)) TOTYYHIIN CBOE
HAYaJo OT CTPOTHX CTHXOBEIX (hopM. OmHAaKO coBpeMeHHbIe THIH «freie Rhythmeny npubmmsmmics k pose B 0oibIIeit Mepe.
OHM TIOCTPOEHBI HE TaK PUTMHUYHO, CTPOKM HMX HE TaK CTPOTO CBsI3aHBI MEXAy COO0OH, HET MociIeNoBaTEIbHONW CMEHBI
ynapernit [8, C. 181-185]. IIpn 3ToM UMEOT MECTO HEOOBIYHBI BHIOOP CIIOB M CIIOBOCOYETAHHMA, TOBTOPHI OTPEACTICHHBIX
PUTMHYECKHUX TPYII, HEXapakTepHas /s METPUYECKUX CTUXOTBOPEHWI IJIMHA CTPOKH. Takke BaKHYIO POJIb HMIpaer
UCIIOJIb30BAaHUE CBOOOJHOrO IOCTPOCHUS HPEIUIOKEHHH, Olarojapss 4eMy 3HAuUCHHE CTPOKHM KaK JIEMEHTa CTUXa 3aMETHO
yBenuuuaetcs [8, C. 194-197].

Jpyroit Hemeukuit uccnenosarens [. @peit B Monorpaduu «Einfiihrung in die deutsche Metrik» («BBenenue B Hemerkoe
CTHXOCIIOXKEHHEe») ornpezensier «freie Verse» Kak CTUXH, KOTOPbIE MOXHO MTOJJBEPTHYTh METPUUECKOMY aHAJIHM3y, HECMOTPSI Ha
HEOOBIYHYIO CTPYKTYpy camoro Tekcra, a «Freie Rhythmen» — 3To cTHXOTBOpeHHs, omuparomyecs B Oounblieil Mepe Ha
PUTMHUECKHE YAapEHUS B CJIOBaX, HEXENU Ha MeTpHKy [9, C. 92].

Knaccuk nemenkoro cruxosenenust B. Kaiizep B cBOMX HcCiIeOBaHMSX Takxke ynensier Oornbmioe BHMMaHue «freie
Rhythmen», xoropsle, 1O €ro MHEHHIO, HMEIOT YIHODPAIOYEHHBIH pa3Mep, dYTO OOYyCIOBICHO WX HCTOPUYECKUM
MPOUCXOX/ICHUEM OT CTPOTHX CTUXOBBIX (opM (sMOa miu xopes). OmHaKO B HUX HE MPOCIEXUBaeTCs prudma, a CTPOKH MOTYT
ObITh pasHOH JMHBI. OCHOBHBIM IIPU3HAKOM 3TOTO THIA CTUXOCIOXeHH, rmo Kaiizepy, siBIsieTcss pUTMHYECKOE yAapeHHe.
®opmy «freie Rhythmen» Kaiizep cunraeT Hanboee CymecTBEHHBIM BKIIAIOM HEMEIKOW T0A3HUH B MUPOBYIO TuTeparypy [ 10,
C. 44-54].

Bompocam THmomoruu  cBo6oAHBIX (GopMm cTmxa Oonbmmoe BHuUMaHMe yhemwn K. BareHkHexT, monapaszieiuB
HEeTpaJWIIMOHHBIE CTUXOTBOPHBIE NMpon3BeneHus Ha «freie Verse», «unregelmifige Rhythmen», «prosaische Lyrik» u «Freie

Rhythmeny.
K mepBomy THITy 0H OoTHOCHT «freie Verse», KOTOpBIe MPOSBILIIOT CBOIO CBSI3b C TPAAWIIMOHHBIM CTHXOCIOKEHUEM.
Ko Bropomy THmy aBTop mpumumciser «unregelmiBige Rhythmen» — HeTrpamgummoHHBIE CTHXOTBOPEHHS C

«TOJIyCBOOO/IHBIM U TIOJIyCTPOTHM PUTMOM», UCTIOJNBb3Ysl TEPMUH «CTHXH C HEPET'YJISIPHBIM PUTMOM).

Tpernit Tun «prosaische Lyrik» — Tak Ha3plBaeMble MPO3aMUYECKUE CTHXOTBOPEHHMs, MO KOTOPHIMH OH ITOHHMAeT
NPO3anvecKre TEeKCThI, HalMCaHHbIe B opMe CTHXa JUIS IIPUBJICYEHHS BHUMAHUS YyuTaTeNs (Kak BUaAnM, «prosaische Lyrik» —
9TO HE CTUXOTBOpeHue B mpo3e) [12, C. 101-102].

«Freie Rhythmen», BepuOp (ecim 1mosb30BaThCsl pyCCKON CTUXOBEUECKOM TepMuHoiorueil), K. BareHKkHEXT BbIAEISIET B
OTAEJIbHBIN BU/I.

Obcyxnenune

Jns mepeBoja TakOW THII CTHXOCIOXKCHHS KaK BEpIMOp TNPEACTaBISICT OMPENEICHHYIO CIOKHOCTh BBHAY CBOHUX
CHHTaKCHYIECKUX M PUTMHIECKUX OCOOCHHOCTEH.

OO6patuMmcs Tereph K mepeBogaM cTuxoTBopeHms Pemapka «Er starb vor Mohaiszk». B HammeM pacmopspkeHHE HMeeTCs
JIEBATH MEPEBOIOB ATOTO MPOU3BENCHUS HA PYCCKUH s3bIK. OT0 mepeBonsl b. ABpamenko, A. Eruna, P. E¢pumosa, H. Kan, I'.
Kucenesa, A. Kpacunosa, JI. Jlynsuckoit, B. [lunkoBckoro u P. YaiikoBckoro. CTOUT OTMETUTh, YTO U3 HUMEIOIIMXCS
MIepeBOJIOB OITyOJIMKOBaH TOJIBKO IepeBoa P. YalkoBcKOro, ocTanbHble HAXOJSTCS B PYKOIIMCHOM BapuaHnTte B Apxuse O. M.
Pemapka (I'epmanus, . OcHaOpIOK) .

Cornocrasinienue nepeBojoB cTuxorBopenus «Er starb vor Mohaiszk» nokassiBaer, uTo 1o popMe 1 COJCPIKaHUIO TIEPEBOJ
JI. JlyngHCKOM ycTymaeT OCTaJbHBIM, HOCKOJIBKY IE€PEBOAYMIIA IO KAaKUM-TO JIMIIb €l M3BECTHBIM IPHUYMHAM 3aMEHHIIa
CBOOOAHBIN CTUX METPHYECKUM. M3 CTHXOTBOPEHHS MCUE3JIM TE YEPThHI, KOTOPHIE XapakTepHb! Aist BepiauOpa. «Er starb vor
Mohaiszk» B mepeBone JI. JIyasHCKOM CTaHOBHTCS TOXOXHMM Ha CKa3Ky, YTO OUYCHB JAIEKO OT aBTOPCKOro 3amsbicia. Cp.
HA4aJ0 CTUXOTBOPEHHUS:

Er starb vor Mohaiszk. In der Nacht. Es war weif
der Schnee und die Kdlte — — ——

Und die Kdlte fror ihn sofort ein — sofort — erstarrt
sank er lautlos in den Schnee —

Und wurde schwer —

Und sank und sank

Jeden Tag etwas mehr, und es schneite auf ihn
seine Uhr lebte noch einen Tag ldnger als er —
dann blieb sie stehen um sieben Uhr dreifig —
Und dann war es weif und flach wieder im Dezember und Januar
Und im Februar — und lautlos glitten die Skis

Der Feinde drei Meter iiber ihm

In der Richtung auf Smolensk —

[3, C.60]

1 TIePEBOJ IPUBEICHHOTO OTPHIBKA:
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On nan 6 Houb noo Moowcaiickom. Bwino 6eno.
OueHb CHEeICHO U 0UeHb MOPO3HO.

Xonoo menoeenno ckosan e2o

U 6e336yuno 6 cHeze onycmus 0CmopodicHo,
Ha cymxu nuws 0onvue wacos Onuics 6ex,
B nonosune 6ocomozo npexpamuics ux 6ee...
Bnoew u 61oeb nadan crez,

lenv omo ous cmarnoeésice mssicenee.

B oexabpe ¢ sinsapem mpexmempogwiii namem
C kaocovim Onem cmarosuics oenee...

Hao num 6 ghespane 6vina crexcnas evicy

U pasnuna om xpas 0o kpasi.

U nviorcu 6pacos becutymro Hecauch

Ha Cmonenck. Ilymo nanpsamuk evloupasi.
[3,C.61]

Y>ke 3TOT OTPBHIBOK ITO3BOJIAET HAM YTBEPXKIaTh, YTO BEPAUOpP B NMPHHIUIC HENH3sI NEPEBOIUTH METPHUECKUM CTHXOM,
MTOCKOJIbKY 3TO INPOTHBOPEYHUT CaMOM NPHPOJE CBOOOTHOTO CTHMXA, O KOTOPOH MBI TOBOpWIIM BhIIIe. Bepambp — 3To He
MPO3anvecKoe MPOU3BEICHUE, H, KPOME TOTO, CBOOOJHBIH CTHX HE MOXKET paclaaaThcs Ha METPHUECKHUE OTPE3KH, MOCKOJIBbKY
ero crenuguKa OCHOBaHAa Ha yJapeHUSX B CTPOKE, TIIATEIHFHOM II0J00pE CIOB M CIOBOCOYETAHHH, a TAKXKe Pa3iIMYHbBIX
CHHTaKCHYECKMX KOHCTpyKumsix. Ilo mMHeHmio ctuxoBena JI. JlammmHra, «IeBH30M CBOOOAHON (OPMBI CTHXa SIBISETCS
purMuka Bmecto metpuku» [11, C. 77]. IlosTromMy nepeBoast BepiauOp ¢ UCHOIb30BAHUEM HMHBIX CTUXOTBOPHBIX NMPUHIIUIIOB U
TEM CaMbIM MEPEHOCS TEKCT B UHYIO CTUXOBYIO CHCTEMY, IIEPEBOIYMK HApyILIaeT 3aKOHbI SIUHCTBA colepkaHus u GpopMbl. B
Bepiubpe, Kak U B APYT'HX THIIAX CTHXa, (popMa 3HaUMMa, OHA CoJiepKaTeNbHO HarpykeHa. O4eBHIHO, YTO UMEHHO CBOOOIHAs
dbopma ctuxa mo3Bosmia Pemapky co3maTh TEKCT, KOTOPOMY CBOWMCTBEHHBI TUIYOOKHM Tparu3M, C OJHOW CTOPOHBI, U
BHYTPEHHSS HANIPSDKEHHOCTD, C IPYTOil.

IlepeBonst b. ABpamenko, P. Epumosa u H. Kan 3aHnMaroT mpoMexyTouyHOE MECTO MEXIY MepeBOJaMH-BEpIHOpaMU U
3apu¢pMoBaHHBIM BapuanToM JI. JIynstHCKOH, MOCKOJIBKY B MX BapHaHTaX SIBHO BUJIHA TEHAEHIMS K YHOPSJOYEHHOCTH PUTMA.
OTO JIeTKO 3aMEeTHTh YK€ B CaMOM 3audHe CTUXoTBOopeHus. [IpuBemem ¢parMeHTH NepeBOJOB Ha3BaHHBIX aBTOPOB.
O6paruMcs cHavana K Bepcun b. ABpameHko:

On nan noo Mooicaiickom. Toeda bvina HOub.
U benvim 6vin cnee. U cmyoca.

3amepsno, MeHO8eHHO OKOUeHeN0

meno e2o0, be3 36yKa YnaJo.

Bce anybosce u enyborce...

B nanHOoM ¢parmeHTe comepkuTCsS pupMa cmyorca — enyboce, a TaKKe 3aMETHO CTPEMIICHHE K YIOPSIIOYCHHOCTH B
TPEThEM M YETBEPTOM CTHXaX MPEICTABICHHOTO OTpbiBKa. Kpome Toro, momoOHOro poja pudpMbl BCTPEYAOTCA U IPHU
JlaJbHEHIIIeM COMIOCTABIEHUH ATOTO TEKCTa C OPUTHHAJIOM.

YMecTHBIM B JTOW CBs3W OyaeT mnpuBecTH BbicKasbiBanwe E. . DTKMHAA, KOTOPBIA MHcal, YTO «HECIIOCOOHOCTH
MEepEeBOIYMKOB pa3o0paThCsi B UHTOHAIIMOHHOM CTPOE CBOOOJIHOTO CTHXA 3aCTaBJIsIeT UX KOMIIEHCUPOBATH €r0 TPaAUIHOHHBIM
metpom» [7, C. 322].

[epeBon b. ABpameHko 0OHapy>KMBaeT OTCTYIJICHUs OT MOJUIMHHUKA U HA CHHTaKCUYeCKOM ypoBHe. [lepeBoquuk 4acTo
npuberaet K 00beTMHEHNIO, Pa30UBKE M MPOITyCKaM CTPOK OPHTHHAJIBHOTO TeKCTa. Bee mepeuncieHnble TpaHc(opMaIiii MBI
HaXOIMM TIpU BOCCO3IAHMW TMEPBHIX TPHHAALUATH CTHXOB PEMapKOBCKOTO BepimuOpa. Tak, B mepeBoie MpOMyIIeHa
ctpoka Und wurde schwer, cenbMoli CTHX OB pa30UT Ha ABE OTHENbHBIC CTPOKH Jeden Tag etwas mehr, und es schneite auf ih
1 — Kaxcowlil 0eHb NOSPYHCAICs OH 8 CHee, / ymo Hamemano HAO Hum. Kpome 3Toro, HaOMrOMalOTCS OMMUOKH B OHUMAaHHUU
CHHTAaKCHYECKHUX CBS3eH HEKOTOPHIX SJIEMEHTOB CTUXOTBOpeHWs. [lommcWHOeTHYecKas CBS3b B JACCATOW W OJMHHAALIATON
CTPOKax OpHIMHaJIa, NPE/CTABICHHAs COI30M und, B IEPEBOJIE Pa3phIBaeTCsi U BOCCO3JAETCSI MPOTUBUTEIILHBIM COIO30M d, B
pe3yabTaTe Yero CMEIIaeTcsi ceMaHTu4Yeckuil akieHt opuruHana: Und dann war es weifs und flach wieder im Dezember und J
anuar / Und im Februar — und lautlos glitten die Skis — Be3 nepemen Oexabpes npouten u sneapv. /A 6 ¢hespane 6e336yuno
ckob3uaU blocy. b. ABpaMeHKO mpeHeOperaeT 0COOEHHOCThIO aBTOPCKOTO CTHJISI, HE HCIIOJNIB3Ys IOBTOPSIOIIUICS COI03 B
nepeBojie, 4To co3aaeT 3hdeKT pa3MepeHHOCTH, YPaBHOBEIIEHHOCTH U MIPOTSYKHOCTH M3JI0KEHUsI, OJIUCHH/ICTHYECKAs CBA3b,
kak ormeuaeT M. I1. Bpagnec, BricTymaeT npuemMoM crienuaibHo 00paboTku peun [1, C. 246]. IlepeBoauuKy, K COXKAICHUIO,
HE YyJOalloCh BOCCO3[aTh IOJNUCHHICTOH aHAJIH3MPYEMOro OTpPHIBKA OpHTHHANA, YTO JIMIIAET CaM MepeBOx Tpedyemoi
LIEJIOCTHOCTH TIePEIaul PUTMHUKO-CHHTAKCHIECKAX OCOOCHHOCTEH HCXOTHOTO TEKCTA.

Paccmorpum Tenieps BapuanT P. Edumona:

On ymep noo Moorcaiickom. Houvio.
Benvim 6611 cree u xon00 6vin benvim,
U x0100 cpas3y dce ckogan eco —
cpasy,

U on becuymno noepy3uincs @ cnee —
3anedeHenvlil,
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U, maocenes, ¢ kaxcovim Onem
Onyckancs 6ce nuoice u Huoice,

A ceepxy wen chee.

Yacwl nepesicunu e2o Ha yeavill OeHb
U, ocmanosunucs 6 nonogute 60cbmMo20 —
A nomom onamu

Oona nuws paguuna denena

B oexabpe, ansape u gpespane.

U necnviuho ckob3unu Ivlocu 8pa208
Hao num

Io cnezy evicomoio 6 mpu mempa

B nanpaenenuu Cmonencka.

IIpu comocTaBlIeHUU MPEICTABICHHOIO BBIINIE OTpPe3Ka OPUTHHAIBHOIO CTUXOTBOPEHMS C IIEPEBOJHBIM BAPHAHTOM
oOpamaer Ha ce0si BHHUMaHHE YBEIMYEHHE KOJIMYECTBAa CTPOK — 18 mpoTuB 13 HCXOMHOrO TEKCTa, B pe3ynbTaTe uero
M3MEHseTCsl 00pa3 TeKcTa: OH CTAHOBHUTCSI MHOTOCIIOBHBIM. B Bepcun P. EdrMoBa Ha MpOTSH)EHUH BCETO TEKCTa BCTPEUAIOTCS
pudMOBaHHBIE CTPOKH, NPOTHUBOPEYAIINE PHTMHYECKMM | HWHTOHAIIMOHHBIM 33aKOHaM CBOOOJHOTO CTHXa: OenbiM —
3anedenensiil, Cmail — OMCMyna, 2a3 — pas, 3emie — GolHe, 3eMiU — CMO2aU, dcemon — nomom u 1ip. CorocTaBUTEIBHBIH
aHaJIM3 TOAJMHHKUKA ¥ MepeBOa aeT HaM IpejcTaBieHne o ToM, 4yTo P. EdumMoB ckoHieHTpupoBancs 6oipliel yacThio Ha
nepeiaue coJiep KaTeIbHOr0 KOMIIOHEHTa OPUTHHANA, HTHOPHPYS CHHTAKCUYECKYI0 M PUTMUYECKYIO0 CTOPOHBI CTUXOTBOPEHHUS.

IlepeBox, BemonaeHHBIH H. KaH, HecOMHEHHO, BEIMTPHIBACT IO CPAaBHEHHIO ¢ BapuaHTaMu b. ABpamenko u P. Epumona.
OniHaKo ¥ B €€ BEpCHU 3aMETHO TATOTEHHE K pr(Me B 3a4MHE CTUXOTBOPEHHS:

On nan noo Moaicatickom. Tou Houvio 6ce ObLI0 Deno
Om cHeea u cmyocu ————

U emue on ObL1 CKOBAH MOPO3OM — U 8 Jled NPedpamuics,
Cman 6 cHez nooepyicamvcs

Bceui msocecmvro on —

Bce enyboice u enyoorce...

Henb3st He 00paTHTh BHUMAHUE HA 3JIEMEHT PUPMBI crmydicu — 2iyboice U paBHOCIOKHOCTH OTACIBHBIX CTPOK. [Ipu 3TOoM
PUTM TATOTEET K HANICBHOCTH, YTO B ONPEICICHHON CTEIICHU MPHONMKACT NAaHHBIM TepeBOJ K TEKCTY OBUIMHHOTO XapaKTepa.
Hapsiny ¢ »rum H. Kan  Takke  SKCIUIMIUPYET  CHUHTaKCHU4YECKHME  CBs3U, KoTopele y  Pemapka
obopaunsl: In der Nacht / Es war weifs / der Schnee und die Kdlte — Toil nouvio ece OvLno 6eno / Om cheea u cmyoscu. Takum
0o0pa3oM, cTpeMmileHHEe K YIOpSIOYeHHOCTH ctuxa B nepeBoje H. Kan HaOmromaercss Ha BceX YPOBHSIX: CMBICIOBOM,
CHHTaKCHYECKOM, PUTMHYECKOM U Ha YPOBHE PU(PMBIL.

Uro kacaercsi MATH MEPEBOJOB, HAMUCAHHBIX BEPIMOPOM, TO HYKHO OTMETHUTh XPOHOJOTHIO MX TOsiBiieHHs. [lepBblii
nrepeBox P. YaiikoBckoro nosiBumiics B 1999 roxy, Bropoii mepesox BeimonHeH B. [TnakoBcknM B 2002 roxy, B Teuenue 2003
roga mosiwiuchk nepeBonsl A. Ermma w I'. KuceneBa, a mociemHss mo BpeMeHH Bepcus cTtuxoTrBopeHus «Er starb vor
Mohaiszk» npunamanexut A. Kpacunosy (2004 r.).

PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHBIM KOMIAPATHBHBIA aHAIW3 OPUTHHATA W TEPEBOJOB HA3BAHHBIX ABTOPOB, MOKA3bIBACT, YTO
CTpEMJICHUE HA3BaHHBIX [IEPEBOTYMKOB BOCCO3/aTh IMEHHO BEPIUOPOBEIM XapaKTep OPUTHHAJIA OIIYTUMO YK€ B IIEPBBIX IBYX
CTpOKax cTuxoTBopenusi: Er starb vor Mohaiszk. In der Nacht. Es war weifs / der Schnee und die Kilte. P. YaiikoBckuii B
CBOEW  BepcuH, JOOWMBAsSCh  PABHOCIOXKHOCTH  CTPOKH,  JIUMHHUPYET  MAPIE/UTUPOBAHHBIA  TEMIOPaIbHBIN
aneMeHT: In der Nacht, u epeBOjl STUX CTHXOB OPHUIHHAJA BBITJLSIIUT CIEAYIOMUM o0pazom: Oun nan nod Moocaiickom. Bcee
ovL10 beno / om cueca u moposza. Kpome TOro, mepeBOJUMK pagd PUTMHYECCKOW aleKBATHOCTH OTKA3bIBACTCS TAKXKE M OT
HEKOTOPBIX TIOBTOPOB OpPHUIHHANA: sofort — sofort — eémue. TlpuBeneM gparMeHT 3TOro nepeBoa:

On nan noo Moocatickom. Bee bvino 6eno
Om cHeza u moposa.

U mopos emue ckosan e2o — onedenesuiuil,
OH 6e336y4H0 NPOBATUILCS 8 CHe2 —

On msorcenen

U nposanusaincs éce 6onvute u boavuue

B 3TOM OTpBIBKE B ONpENEICHHOW Mepe MPOCICKUBACTCS CTPEMIICHHE K HECKOJIBKO OOJBIIEMY CIJIa)KUBAHHIO
CHHTAaKCHYECKOTI'0 PUCYHKA MO CPAaBHEHHIO C OPUTMHAIIOM. DTO MPOSBISIETCS, B YaCTHOCTH, B TyHKTYallUH IepeBoa (Cp. TOUKY
BO BTOPOM CTHXE W 3aIATYI0 B TpeTbeM). [Ipu 3TOM mepeBONYMK HE CTPEMHTCS KOMHUPOBAaTh CHHTAKCHYECKYHO CTPYKTYPY
opuruHaa, 6osbIe 3a00TsICH 0 BOCCO3/IaHNH O0IIEro BepIHOpOBhIH XapakTepa HOATHHHHKA.

B mepeBone B. IIuHkoBckOro Mbl HaONIOgaeM IEpEeHOC HAYaJbHOM YacTH MPEAJIOKEHHsS C KOHIA IIepBOM CTPOKH B
cienyroutyto: On nocud nod Moocaiickom. Houwto. / Bwiio 6eno om cneea u cmyocu. OOpamiaer Ha cebs BHUMaHue U
IIOCTAaHOBKA 3HAKOB IpeNMHaHus. ToYKa, II0CTaBICHHAs! aBTOPOM IIePEBOAA, MAaHU(DECTUPYET KOHEII PEIUIOKEHHS U OTCEKaeT
npenpIIyliee NpeIoKeHHe OT IMOCJIeNyIomero. B opuruHane IyHKTyanus 3TOH CTPOKHM IpelcTaBleHa YeTHIPbMS THPE,
KOTOpbIe, Ha Hall B3IV, SBISIOTCS HE IOKa3aTesieM 3aKOHYEHHOCTH CTPOKH, a May30d Iepel NadbHEHIINM Pa3sBUTHEM TEMBI
CTUXOTBOPCHUSL.
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A. KpacnioB npu Bocco3iaHuM NEPBO CTPOKH OPUTHHAJIA YBEJIHYMI KOJIMYECTBO CIIOTOB: On nocub nod Moocaiickom. B
Houu. Bce 6oxpye OviLno 6envim. / Cree u Mopos.

Haubonee agekBaTHO nepeiann pUTMHUKY 9THX CTpOK ucxoaHoro tekcta A. Erun n I'. Kucenes, kotopsie He npuberanu
HM K 3JIMMHMHALMY NaplesuIsiTa, Kak B Bapuante P. HallkoBCKOT0, HU K IIEPEHOCY CTPOK, YTO OOHapyXXHBaeTcs B mepesoje B.
[TuaxoBckoro. [IpuBeneM nepeBoOAbI STUX CTUXOB OPUTHHATA:

On youm noo Moorcatickom. Houvro. U 6en
CHez Dbl U X000 — — —
A. Ezun

On nan noo Moorcatickom. Houwro. Bwino 6eno
om umes u cheaa
I. Kucenes

Hpyroii cymiecTBeHHO# cTOpoHOU ctuxoTBopeHus «Er starb vor Mohaiszk» siBisieTcst ero copepkarteibHasi TyOuHa U
eMKocTh. K BocCO3maHMIo IEKCHKH CBOOOIHOTO CTHXA MPEIBIBIAIOTCS 0coObie TpeboBanms. B. S. Bprocos mucai, 94To «cioBa,
SBIISISICH MAaTEPUAIIOM TIO33WH, MIPHU3BAHBI CO3AaBaTh 0Opa3bl U BBHIPAXKATH MBICIIH, 2 B CBOOOJHOM CTHXE 3TH CIIOBA SBISIFOTCS
acceHue noarnueckoro MeiuieHus» [2, C. 543—-544]. 10. H. TreIHSIHOB, B CBOIO OYEpPEb, TOBOPUI O TOM, UTO «EAMHCTBO U
TECHOTa CTUXOBOTO psiZia B CBOOOAHOM CTHXE CITOcOOCTBYeT Oopiieit nuHammu3zanuu cioBay [4, C. 133]. [Ipu cpaBHUTETFHOM
aHaM3e THUX ISTH IIEPEBOJOB oOpamaeT Ha ce0s BHUMaHUe TepeBol (GOpMEI Tiaroia starb B TOM ke Ha4aabHOM (h)parMeHTe
CTHXOTBOPEHUSI, YTO MBI paccMaTpuBaiy Beimie. Tak, 310 cinoBo I. KuceneBsiM u P. UallKOBCKAM TEepeBOIUTCS najl, 9TO
COOTBETCTBYET KOJHYECTBY CJIOTOB B opurnHaibHOM Tekcte. A. KpacuinoB u B. [IuHKOBCKHH ynmoOTpeOIsIOT rinaron no2ub, B
pe3ysibTaTe uYero MPOUCXOAMT CABHUT YIAPEHHUS W HApyIIaeTcs pUTMHUKA TekcTa. [IoMUMO TOro, MCHOJIB30BAaHHBIA ITHMH
MEPEBOMYMKAMU  SKBHUBAJICHT NO2UOHYMb TAKKE  HECKOJBKO  CMEMIAeT CEMaHTHYCCKHe achekTel. Kak  W3BecTHO,
CJIOBO nacms MPUMEHSCTCS B 3HAYCHHUU NO2UOHYMb 6 0010, HA (PpoHme, YTO COOTBETCTBYET COICPKAHUIO OPHTHHAIA, B TO
BpeMsl Kak TJIaroy nocubHyms UMeeT Ooliee IMUPOKOe 3HAYCHHWE M O3HAdaeT pasHble BUABI cMepTH. A. ErmH mpemmoxwun
BapuaHT youm, 4YTO TakKe, HECMOTpsl Ha OOJblllee KOJWYECTBO CJIOTOB 1O CPAaBHEHHIO C OPUTHHAILHOW JIEKCEMOWM,
COOTBETCTBYET CEMAHTHKE PEMapKOBCKOH CTPOKH.

OCTaHOBHMCS €I HA HEKOTOPBIX 3aMCHAX, IMPOHM3BEACHHBIX NEPEBOIYHKAMU IIPH BOCCO3AAHUU JCKCHUYCCKUX CIUHHIL
opuruHana. B kauecTBe npuMepa NpuBeaeM BapHaHTHI IiepeBoaa coueTanuii (war es) weifs und flach v die Skis der Feinde. T1p
SIMOE JICKCHYECKOE COOTBETCTBHUE IIPH IMEPEBOJIC TIEPBOTO COUYETaHUs OOHapyxuBaroT BapuaHThl A. Eruna, I'. Kucenesa u P.
YaiikoBckoro — benviv  u  posHvim. B. TIMHKOBCKWII BOCHPOWM3BOAMT JaHHBIE OIHOPOJIHBIC IIPHIIATaTeIIbHBIC
CIIOBOCOUYCTAHUEM pO6HAsA benusHa, IPUIaBasi BCeil CTPOKE OTTEHOK MOATHYHOCTH. Takoi SKBHBAJICHT MOKHO NPH3HATH JIHIIH
KOHTEKCTyaJbHOH 3aMeHO. OmnmcaTenbHyI0 KOHCTPYKIHIO CPOGHAMU U OenbiM HAKPbLIU UCTIONB3YeT B CBOEM IepeBojae A.
Kpacuios, 94To HECKOJIBKO pacmupsieT 00beM NMEPEeBOIUMON CTPOKH OPUTHHAIIA, & TTI0 CBOCH BBIPA3UTEILHOCTH MPEII0KEHHBIN
UM BapHaHT yCTYIAeT YKBUBAJICHTAM JIPYTUX MIEPEBOTIHKOB.

IIpu Boccosmanmu codetanus die Skis der Feinde I'. KucemeB, A. KpacunoB m P. YalikoBckuid BBIOpaim MNpsMoe
COOTBETCTBUE bldicy  6pacog. A. ErMH BOCHOJIB30BajCsi CUHOHUMHUYECKOW 3aMEHOM siblocu npomugnuxog. B Bapuanre
B. [IUHKOBCKOTO ~ CYIISCTBHTEIILHOE BO  MHOXECTBEHHOM  4HCIe Feinde 3aMEHEHO  CIIOBOM B CIMHCTBEHHOM
4HCIIe 6paed, KOTOPOE BBICTYNACT B KAUeCTBE COOMPATEIHHOrO 00pa3a, MOJpa3yMEBAONIEro MoJ| OO0 MHOTOYUCICHHOCTh
apMUU MPOTHBHHKA. [Ipow3BeNcHHAs MEPEBOIYUKOM TpaHC(hOpMAIlHs, TEM HE MCHEE, HE BIIOJHE ONpaBJaHa MpH HATUYUU
BO3MOXKHOCTH MPSIMOI Mepeauu 3TOH JIEKCeMbl OpUTHHANA B IEPEBO/IE.

OcHoOBHBIE pe3yJIbTaThI

IIpoBeneHHBIN CONOCTaBUTENbHBIN aHAIN3 [TOKA3aJ, YTO aJCKBATHBIMH SBIIIFOTCS BAPHAHTHI (HE TONBKO 3a4MHA, HO BCETO
tekcta) A. Ermna, I'. KuceneBa n P. YalKoBCKOT0, TIOCKOJIBKY OHH COOTBETCTBYIOT COJEPXKAHHIO, CTHIIMCTHKE W PUTMHUKE
opurnHana (3a OCHOBY KIAaCCH()MKAIMM MOITHYECKUX IEPEBOJOB MBI B3SUIM THIIOJIOTHIO, MPEATIOKEHHYIO (HIOIOTOM-
muarBUcTOM P.P. YaiikoBckum [5]). B mepeBome xe I'. KucemeBa MBI OOHapyXWJIM HECKOJIBKO COBIIQJICHHUH, ITOBTOPOB U
MEPEBOUECKMX HAXOIIOK, KOTOpble conepkarcsi B Bapuante P. YailikoBckoro. Bepcum A. Kpacuiosa u B. IluHkoBckoro
MOXXHO OTHECTH K THUILy aJIeKBaTHOTO IEPEeBOJa C 3JIEMEHTAaMH BOJBHOIO, IOCKOJIbKY B HHX HAOJIOJIAOTCSl HE3HAYUTEIbHBIE
OTKJIOHEHUsI OT PUTMUKO-UHTOHAIIMOHHOTO 00pa3lia OpUTrMHaja, a NP BOCCO3JaHUM JIEKCHMKH CPEACTBAMU PYCCKOTO SI3bIKA
BCTPEYAIOTCS HE BCETIa IPAaBOMEPHBIE IEKCUUYECKHE 3aMEHBI.

B nepeBonax b. ABpamenko, P. Epumosa u H. Kan He Bocco3naHbl OCHOBHBIE PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
opurnHana. M3-3a TOro, 4ro B 3THX BEPCHAX OLIYTUMO CTPEMJICHHE K METPUYECKOMY BBIPDABHHBAHHUIO TEKCTa, CTaTyC
MIEPEBOIOB MPUOOPEI APYToi XapakTep: BMECTO BEpJIMOpa YUTATEIh MOJYYMI CTUXOTBOPEHUE C HEPETYISPHBIM PUTMOM. DTOT
(hakT MO3BONISET NMPHU3HATH WX JIMIIb BOJLHBIMH TPAaKTOBKaMM MOJIMHHHUKA HA SI3BIKE TIEPEBOJIA, TOCKOJBKY JaHHBIE BEPCHU
«XapaKTEPU3YIOTCS HU3KUM TI0Ka3aTeIeM TOYHOCTH M BEICOKUM K03 GHUIIieHTOM BoibHOCTHY [6, C. 70].

Uro kacaercs nepeBoga JI. JlynasHCKOM, TO 37ech BCTaeT BOIPOC, KOTOphIM B cBoe Bpems 3amaBan E. I'. DTkuna:
«Hackonbko mMpaBOMEpHBIM SIBIISIETCS TIPEBpalieHne CBOOOJHOTO CTHXa B TPAAWIMOHHBIA M HE KPOETCS JIHM NMpPUYMHA B TOM,
YTO PYCCKOMY YMTATEII0 Jerde W MPUBBIYHEE YUTATh UMEHHO MeTpuueckyro moasuro?» [7, C. 330]. Takas uHTepnpeTanus
JI. JIynsackoii cruxorBopenust «Er starb vor Mohaiszk», Ha Hamr B3risia, MOXKET OTPHLATEIBHO CKa3aThCsl HA PEITyTallH
nepeBoxuMoro asropa. OueBuano, uro JI. JlyasHckas nmpecTynuiia rpaHb JOMYCTHMOI TBOPYECKOH CBOOOIBI TEpEeBOAUHNKA H,
TEM CaMBbIM, CO3/[aJIa CTHXOTBOPEHNE Ha MOTUB OpPUTHHAJA.
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3akiao4yeHue

AHanu3 JeBSTH TNEPEBOAHBIX BapUAaHTOB MO3BOJSET BBIJENIUTh TPU THUIA MEPEBOJA: METPHUUECKOE CTHUXOTBOPEHUE
(JI. Jlynsuckast), ctuxorBopeHue ¢ HeperyisipHeiM putMoM (b. Apamenko P. E¢umos, H. Kan) u, HakoHen, coOCTBEHHO
Bepin6Op (A. Erun, I'. Kucenes, A. Kpacunos, B. [Innkosckuii, P. HalikoBckuii). ConocTaBUTENbHBIN aHaIN3 CTUXOTBOPEHUS
O. M. Pemapka «Er starb vor Mohaiszk» u mepeBomoB MokHO 3aBepmmTh cioBamu E. . DTKMHIOA, KOTOPHIA MHCAl, 9TO
«cBobomHas PopMa cThxa TpedyeT OrpOMHOTO H ITOCTOSTHHOTO HaKaia: 4yTh ocllad Hakal — M MO33Us Cpasy K€ yTpadnBaeT
CBOIO BBIPA3UTEIBHOCTb, CHIDKAETCS 1O Mepeckaza. [Ipm 3ToOM wHccimenoBaTenb CUHWTal, YTO HENb3s 3a0bIBaTh O
XYyJO0XECTBEHHOM CMBICIIE CBOOOTHOTO CTHXa, MOPOXKAECHHOrO0 XX BEKOM, MOTOMY YTO B JTOH MOATHYECKOH cucTeme 0e3
MPUTBOPCTBA, HAAPHIBA, YCHJICHHS, CO BCEMH CBOMMH €CTECTBEHHBIMH MOAYJSIIMSAMH W OTTEHKAMH 3BYYHT €CTECTBCHHBIN
YeJIOBEUECKHUH T0JI0C, KOTOPBIN HE MOJYMHSIETCS] HUKAaKUM BHELUIHUM (OPMaNbHBIM TpaBUiIaM, OH WHIUBHyaleH U TPaBIUB»

[7, C. 336-344].
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